Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 49

Shavua Reading Schedule (10th sidrah) - Isa 49 - 51
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1. shim’"u ‘iim ‘elay w’haq’shibu 'umim merachoq
beten g’ra’ani mim’ ey ‘imi hiz’kir sh’mi.
Isa49:1 Listen to Me, O islands, and pay attention, you peoples afar.
called Me the womb; He mentioned My name the belly of My mother.

49:1> AkovoaTé pov, vijooL, kal mpooexeTe, €Bvn: dua xpovov moAAoD oTioeTAL,
)\é'yel, Kt')pl,os. €k kolAlas pn]'rpés pov éxdeoev TO C’Svop,é.
1 Akousate mou, nésoi, kai prosechete, ethné;
Hearken to me, O islands! and take heed, O nations!
chronou pollou stésetai, .
time a long it shall be established,
koilias métros mou ekalesen to onoma
of the belly of my mother he called my name.
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2. wayasem pi k'chereb chadah ! 'tsel hech’bi’ani
way’simeni I’ barur b’ash’patho his'tirani.

Isa49:2 He has made My mouth like a sharp sword,
the shadow of He has concealed Me;
and He has made Me a select , He has hidden Me in His quiver.
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2> kal €bnkev TO OTOPA POV WOEL payatpav oEelav
Kal OO TTV OKETNV TTS XELPOS avToD €kpuisév |Le,
b4 7 e 7 9 \ \ b ~ 7 9 ~ 9 ’ ’
€Bmrév pe ws Beos éxAekTov kal év T1) PapéTpa avTOD EokETATEY Le.
2 kai etheken to stoma mou hosei machairan oxeian

And he made my mouth as sword a sharp,

kai ten skepeén tés cheiros autou ekruuen me,
and the protection of his hand he hid me.

ethéken me hos eklekton kai en té pharetra autou eskepasen me.
He made me as a chosen; and in his quiver he hid me.
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3. wayo’'mer i “ab’di=- Yis'ra’El - ‘eth’pa’ar.
Isa49:3 He said to Me, are My Servant, Yisra’El, I shall be glorified.
3> kal etmév por AodAos pov et a0, Iopan, kat év ool SoEacbnoopar.

3 kai eipen moi Doulos mou ei sy, Israél, kai en soi doxasthésomai.
And he said to me, my servant You , O Israel, and in you I shall be glorified.
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4. wa ‘amar’ti I'riq yaga™'ti ['thohu w’hebel kochi kileythi
‘aken mish’pati ‘eth- uph’ ulathi ‘eth- .
Isa49:4 But | said, I have toiled in vain, I have spent My strength nothing and vanity;
yet surely My judgment is with , and My reward with
b kal éyw eima Kevds écomlaoa kal els pdrarov kal els o0dev E8wka v Loyxdv
pov: S TodTo 1 KpLOLS LoV TAPA KUPLY, KAl O TOVos pov évavTiov Tod Heod pov.

4 kai eipa Kenos ekopiasa kai ¢is mataion kai ¢ ouden edoka ten ischyn mou;

And | said, Uselessly I tired in vain, and nothing I gave my strength.
touto hé Kkrisis mou , kai ho ponos mou
of this my judgment is , and my toil
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5. watah ‘amar yots’ri mibeten [""ebed [0 I’'shobeb Ya aqob ‘clayu
w'Yis'ra’El lo’ ye'aseph w'ekabed »'“eyney w “uzi.

Isa49:5 And now says , who formed Me the womb (o be His Servant,
bring Yaaqob (Jacob) back (o Him: Though Yisra’El is not gathered to Him,
yet I am honored in the sight of , And My strength,
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5> kal viv oUTws AéyeL kUpLOs O TAGoas pe €k kolAlas 3oDAov €avT® ToD ouvayayelv
\ \ \ 9 ’ 4 \ 4 9 ’ ’
Tov lakwf kat IopamA mpos adTév--cvvaxbnoopar kat dofachnoopar évavriov kuplov,
kal 0 Beds pov éoTar pov Loyio--
5 kai nyn houtos legei ho plasas me
And now, thus says , the one shaping me

koilias doulon heauto synagagein ton Iakob
of the belly, servant to be his own, to gather Jacob

kai Israel auton--synachthésomai kai doxasthésomai ,
him, and Israel I shall have gathered, and I shall be glorified ,
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kai mou ischys--
and my strength.
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6. wayo'mer “ebed I’hagim ‘eth-shib’tey Ya aqob
un'tsirey Yis'ra’El I'hashib un’thatik I'cr goyim lih’yoth y’shu”athi =q’tseh ha’arets.

Isa49:6 He says, It is too a servant raise up the tribes
of Yaaqob and to restore the preserved ones of Yisra’El; I shall also give You
of the nations, that You may be My salvation (o the end of the earth.

<> kal etmév pour Méya oot éatv T0d kANBfval oe maidd pov T0d oTioat Tas dbvdds
IakwB kat Ty Svacmopav 100 Iopan émaTpédar: L8od Téhewka oe els Srabnxmy
vévous els dds éBvav Tod elval oe els coTplav éns éoxdTou THs yis.
6 kai eipen moi Mega soi klethénai se paida mou

And he said, a great thing for you be called my servant;

stesai tas phylas Iakob kai tén diasporan tou Israél epistrepsai;
establish the tribes of Jacob, and the dispersion of Israel to return.

idou tetheika se cis diatheékén genous ethnon
Behold, I have given you a covenant of a race, of nations,

einai se eis sotérian eschatou tés ges.
for you to be deliverance the end of the earth.

goxy wyy-ax el pwrad [4qwr (41 Avar-q4 Ay
YW TYPY v49r YAy Yadwy as0l A

WHIT (49qvA WA Jy4) w4 avai joyd yyuxway
2ymnS wR)TTa Wi SN0y X1 oy ot
DO7 mPY T 292%n oOoUn TaYD i

TN SN0 WP TN T YT Y’ mme)

7. koh ‘amar- go’el Yis'ra’El

b’zoh- m’tha’eb goy I’ ebed mosh’lim m’lakim yir'u wagamu sarim
w'yish’tachauu ne’eman Yis’ra’El wayib’chareak.
1sa49:7 Thus says , the Redeemer of Yisra’El and ,

the despised of , to the One abhorred by the nation, to the Servant of rulers,
kings shall see and arise, princes shall also bow down,
is faithful, of Yisra’El who has chosen You.

<T> OVTws Aéyer kpLos 6 puodpevds oe 6 Beos Iopamh AyLdoate Tov bavAilovra
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v PuxMv adTod Tov Bedvooopevov Vo Tdv EBvav Tav SovAwv TRV apxovVTwLV*

BaotAels fovTar adTOV KAl AvacTNooVTAL, APXOVTES KAl TTPOCKUVNCOVOLY AVTH
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€vekev Kvpf,ov' STL MOoTOS €0TLY O ayvos IGp(L'T’l)\, Kol é&e)xe&é.p.’qv c€.
7 Houtos legei ho hrysamenos se Israel

Thus says , the one rescuing you, of Israel,

ton phaulizonta
the one treating as worthless ’

ton bdelyssomenon ton ethnon ton doulon ton archonton;

the one being abhorred the nations of the servant of the rulers.
basileis opsontai auton kai anastésontai, archontes

Kings shall see him, and shall rise up rulers,
kai proskynésousin aut( ;

and they shall do obeisance to him H

pistos estin Israel, kai exelexameén se.
is trustworthy of Israel, and I chose you.

YA xqxo goywa Wya g9y yaxalyo Yynq xo09 ayai 9w4 3ys
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8. koh ‘amar ratson “anithiak ub’'yom y’shu ah “azar'tiak
w w'eten’ak ib’rith “am I'haqim ‘erets I’han’chil n’chaloth shomemoth.

Isa49:8 Thus says , In a favorable I have answered You, and in a day
of salvation I have helped You; and and give You a covenant
of the people, to restore the land, to make them inherit the desolate inheritances;

4 ’ / ~ ~ 9 / / \ 9 e ’ 7
8> obTws AéyeL kUpLos Karpd ek Td émfkovod oov kal év Mpépa coTtnplas
b / ’ \ » / \ » / 9 / 9 ~
€Bonbnoa oou kal émhaca oe kal édwka oe els dabnkmy eBvav
Tod kaTaoTRHoal TNV yfv kal kAnpovopioal kAmpovopiav épnpouv,

8 houtos legei dekt) epékousa sou
Thus says , In the accepted I heeded you,

kai en hémera sotérias eboéthésa soi
and in the day of deliverance I helped you,

Kai eplasa se kai edoka se ¢« diathekén ethnon katastésai tén gen
and I shaped you, and I gave you a covenant of nations, to establish the earth,

kai kléronomeésai kléronomian erémou,
and to inherit inheritances desolate.

roqa WA yqa-do v(MA YWHI w4 Y4 YArF4C Y400
Yyxrody yragw-(y s
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9, le’mor [a’asurim tse’u choshek higalu «/=d’rakim yir'"u
u =sh’phayim mar’ itham.

Isad49:9 Saying (o those who are bound, Go forth,
are 11 darkness, show yourselves.
the roads they shall feed, and their pasture shall be bare heights.
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9> AéyovTta Tols év deopols 'EEeNDare, kal Tols év 1® oxdTeL dvakalvdOijvar.
kal év maoas Tals 0dols avTdv BookmbnoovTal,
kal év mhoats Tals Tpifols 1 vopT adTdV"
9 legonta tois ¢n desmois Exelthate,
Saying to the ones in bonds, Come forth!

kai tois ¢n tg skotei anakalyphthénai.
and to the ones the darkness to be uncovered.

kai tais hodois auton boskéthésontai, kai tais tribois hé nomeé auton;
the ways they shall be grazing, even the roads of their pasture.
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10. lo’ yir' abu w'lo’ yits'ma’u w'lo’-yakem sharab wa
=m’rachamam y’'nahagem w’ al-mabu’ ey mayim y’nahalem.

1sa49:10 They shall not hunger nor thirst, nor shall the scorching heat
or strike them down; He who has compassion on them shall lead them
and shall guide them to springs of water.

<10> 0 meLvdoovoLy 008e dumoovoLy, ovde maTdEel adTovs kalowv o€ O HALos,
9 \ e 9 ~ 9 \ )4 \ \ ~ e / b 9 /
AAAQ O €AedV adTOVS Tapakaléoel kal dia T Y&V VdATwY dEel adToVS"
10 ou peinasousin oude dipsésousin, oude pataxei autous kauson oude ,
They shall not hunger nor thirst, nor shall strike them a burning wind, nor

ho eleon autous parakalesei
the one who shows mercy on them shall comfort them,

kai pégon hydaton axei autous;
and springs of waters he shall lead them.
Yry 9 AxXGFYY Y94 ALY XYWy
AT 0POR T2 V52 MmN

1. w’sam’ti ~haray ladarek um’silothay y’rumun.

Isa49:11 [ shall make 2!l My mountains a road, and My highways shall be raised up.

\ /’ ~ v bl e \ \ ~ 7 9 7 9 ~
11> katl 6fow mav Spos els 680V kal macav TpiPov els fooknpa avTols.

11 kai theso oros eis hodon

And I shall establish mountain a way,
kai tribon eis boskema autois.

and road a pasture to them.
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12. hinneh-‘eleh merachoq yabo’u w’hinneh~‘eleh mitsaphon
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umiyam w’eleh me’erets Sinim.

Isa49:12 Behold, these shall come afar;
and lo, these the north and the west, and these the land of Sinim.

12> 180V oVToL moppwbev EpyovTar, obToL o Boppd kat Bakdaans,
dAdou de éx yiis Ilepodv.
12 idou houtoi porrothen erchontai, houtoi borra

Behold, these from a distance shall come; these north,

kai thalasses, alloi de ¢l< gés Person.
and west, and others of the land of the Persians.

A79 Y293 vHRJE mq4 AT YAV vsqa
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13. ranu shamayim w'gili ‘arets yiph’ts’chu harim rinah
- “amo wa aniaw y’rachem.

Isa49:13 Sing, O heavens! And rejoice, O earth! Break out into singing, O mountains!
His people and shall have compassion on His afflicted.

13> eddppaivesbe, odpavol, kal ayadAidcbo 7 vy, pnéaTwcav Ta Spm eddppoaidvmv,
&1L MAémoev 0 Beds TOV Aaov adTod kal Tovs Tamelvods Tod Aaod adTod Tapekdlesev.
13 euphrainesthe, ouranoi, kai agalliastho he ge, hréxatosan

Be glad, O heavens, and exult, O earth! Break asunder,
ta oré euphrosynén, €leésen ton laon autou

O mountains, with gladness! showed mercy on his people,

kai tous tapeinous tou laou autou parekalesen.
and the humble of his people he comforted.

AYHYW YAy AraT AYITO Yran 444Xy
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14. wato’mer Tsion “azabani w sh’kechani.
Isa49:14 But Tsion said, has forsaken me,
and (Master) has forgotten me.

14> Elmev 8¢ Zuov "Eykatélimév pe kipros, kal 6 kbpros émeAdbetod pov.

14 Eipen de Sion Egkatelipen me , kai ho epelatheto mou.
Zion said, abandoned me , and, forgot me.

ATHYWX A4 Y8379 WHY Ao AW4 HYywx3 s
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15. hathish’kach ‘ishah rachem ben~bit’nah gam-~‘eleh thish’kach’nah
w lo’ ‘esh’kachek.
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Isa49:15 Can a woman forget , pitying the son of her womb?
Even these may forget, but ! shall not forget you.

\ 9 / \ ~ 7 9 ~ ~ \ 9 ~ \
A5> pn émAnoerar yov) Tod madlov adTs Tod p) élefjoar Ta ékyova
Tis kotAlas adTiis; el 8¢ kal émAdboito TadTa yuv,

b 9 9 A\ 9 ) / ’ 0 ’
AN’ €éym 0VK EMATICORAL OOV, ELTTEV KVPLOS.

15 epilésetai gyne me eleésai ta ekgona tes koilias autes?
forget a woman , or 10 not show mercy on the progeny of her belly?
de kai epilathoito tauta gyne, ouk epiléesomai sou, eipen

even il these things might forget a woman, | shall not forget you, says
A YX A YAXYYH YIXPH Y]Y-C0 YA

BRI TR NPT 22ROV T
16. hen al-kapayim chaqothik i .

Isa49:16 Behold, I have inscribed you on the palms of My hands;
are Me.
16> 8oV émi TdOV xeLpdV pov elwypadnod cov Ta Telym,
Kal évamov pov et dd mavtds:
16 idou ton cheiron mou ezographésa , kai mou ei 5
Behold, my hands I portrayed ; and me you are

w4 YWY Y 99uYy YAF93Y yay9 vq9ay
MRTY AR TIITOP TOTTR T2 IR

17. miharu banayik m’har’sayik umacharibayik imek yetse'u.

Isa49:17 Your sons hurry; your destroyers and devastators shall depart you.

A7> kal Taxv olkodopmbnomn v’ Gv kabnpédns,
Kal ol épMUwoavTés oe ék ood éEeleboovTat.

17 kai tachy oikodométhesée kathérethes,
And quickly you shall be built you were demolished;

kai hoi eremosantes se ek sou exeleusontai.
and the ones making you desolate shall go forth of you.

LIETAH Y4 YRIP) Yy A 4Ar YAyRo I 9F 4w
ALYY YAAWPxy AWIX a0y WY Ay Araiy4y
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P92 DOIWRM “WIPN 2TYP 592 73 MITTON

18. s’i-sabib ur’i am niq’b’tsu ba’u-lak

chay- n’'um- ki am ka adi thil’bashi uth’qash’rim ka .
Isa49:18 Lift up all round and see; of them gather together,

they come (0 you. As ! live, declares , you shall surely put on all of them as jewels

and bind them on as

<18> dpov kOkAw Tods 6bBadpoi's cov kal ide mhvTas, Ldov cuvnxBnoav
\ \ )4 ~ 9 4 )4 / [74 / 9 \ e 4 9 /
kal HA\Booav mpos o€+ [d éyw, Aéyer kDpLOS, ETL TAVTAS AVTOVS O KOTLOV EvdVOT
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\ / 9 \ (3 4 /
kat meplnom adTovs ws koopov vopdns.

18 aron kyklg kai ide ,

Lift up round about , and perceive !
idou synéchthésan kai elthosan se; 70 y

Behold, they were brought together, and they come to you. As I live,
legei , autous hos kosmon endysé

says , , them as an ornament You shall clothe yourself with,
kai perithés€ autous hos

and you shall put them on as of

YAXFIA nq4y YA xYywy Yyixg| Yo
Y209 TPHUIY IWYTYELY A94nx gxo LYy
TORTT PORY ORRTY T0ATT

SPYPIR W0 3wt IR 1Ry 0D
19. ki char’bothayik w'shom’mothayik w'erets harisutheyak
“atah tets’ri miosheb w'rachaqu m’bal’ ayik.

Isa49:19 your waste and desolate places and your destroyed land
shall now be too narrow to live there; and those who swallowed you shall be far away.

19> é1 Ta épnp,é. ooV KAl TA Sl,ec])eapp.éva KOl TG TETTOKOTA VOV cr’revoxmp'r']cel, amo
TOV KaTOLKOVVTWV, Kal pakpuvbnoovtal 4mo god ol kaTamlvovTés oe.
19 ta eréma sou kai ta diephtharmena
your desolate places, and the places utterly destroyed,
kai ta peptokota nyn stenochoréesei
and the places having fallen down, that now they shall be confining

apo ton katoikounton,
because of the ones dwelling,

kai makrynthésontai sou hoi katapinontes se.
and shall be far you the ones swallowing you down.

Y3 Yyw Y39 yiys4ss9 yvqy4a ayo
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20. od yo’'m’ru b’az’nayik b’ney shikulayik tsar-/i hamaqom g’shah-li w'eshebah.

Isa49:20 The sons of your bereavement shall yet say in your ears,
the place is too narrow me; come near me that I may live.

) ~ \ 1 \ 5 7 e e 7 o ’ ’ 4 ¢ J4
20> €POVOLY YOP ELS TA WTA COV OL VLOL OOV OVS dmoAmAekas XTevos jroL 0 TOTrOS,
molnodv pou TéTov va KATOKToW.

20 erousin eis ta ota sou hoi huioi sou apololekas
shall say in your ears your sons you have lost,

Stenos moi ho topos, poieson moi topon hina katoikéso.
is too narrow for me The place make for me a place that I shall dwell!
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21. w'amar’t’ i I’babek mi yalad-li ‘eth-‘eleh wa sh’kulah w'gal’mudah golah
w'surah w’eleh mi gidel hen nish’ar’ti I'badi ‘eleh ‘eyphoh hem.

Isa49:21 Then you shall say in your heart, who has begotten these for me,
for | am bereaved and am barren, an exile and a wanderer?
And who has reared these? Behold, | was left alone; these, where had they been?

\ b ~ 9 ~ 7’ ’ 9 V4 /7 4
21> kal épets év 1) kapdia gov Tis éyévvnoév por TovToUS;
9 \ \ ¥ \ 4 4 \ ’ 9 /7 ’ °
€yn de drexvos kal yMpa, TovTous 3¢ Tis éE€bpedév pou;
EREY ’ ’ ? ’ ~ 3 .
€yw 8¢ kaTeheldpbmy provm, ovToL 3€ oL mod Moav;
21 Kkai ereis en té kardia sou Tis egennésen moi toutous?
And you shall say in your heart, Who engendered to me these?

de ateknos kai chéra, toutous de tis exethrepsen moi?
For | am childless and a widow. But these, who nourished for me?

de kateleiphthén moné, houtoi de moi pou ?
For | was left alone. But these to me from where these?

yayo-l4y 1ai waAvy1-{4 4W4 Y3 AvaT 1Ya4 y4may e
AY4WIX Jxy=£o yAxy3r YrUs yiys v4rsavr T Y44
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22. koh-‘amar hinneh ‘esa’ ‘el-goyim yadi w’el-"amim ‘arim nisi
w’hebi’u banayik b’chotsen ub’nothayik /-~ tinase’nah.
Isa49:22 Thus says (Master), Behold, I shall lift up My hand

the nations and set up My standard to the peoples; and they shall bring your sons
their bosom, and your daughters shall be carried

22> OBros Aéyel kVpLos kVpLos I8ov alpw els Ta €Bvm TV xelpd pov
Kal €L§ TAS VoOUS Apd TVOTNROV LoV, kal GEoVoLY Tos VLoUS OV €V KOATT®,

\ \ )i S 9 ¥ s ~
Tas d€ BuyaTtépas oov €’ Bpwv dpodoLv,

22 Houtos legei Idou airo eis ta ethné tén cheira mou

Thus says , , Behold, I lift the nations my hand,
kai eis tas nésous aro ,

and the islands I shall lift

kai axousin tous huious sou ¢n kolpg,
And they shall lead your sons in their bosom;

tas de thygateras sou arousin,
and your daughters their they shall lift.

h4 Wa)4 YAxPAYLY Yaixyiwey yayy4 wayly viay 22
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23. w' m’lakim ‘om’nayik w’sarotheyhem meyniqothayik ‘erets

yish'tachawu lak wa aphar rag’layik y’'lacheku w'yada”at’ ki
lo’-yeboshu qoay.

Isa49:23 Kings your guardians, and their princesses your nurses.
They shall bow down to you with to the earth
and lick the dust of your feet; and you shall know am H

those who hopefully wait for Me shall not be put to shame.

23> kal éoovral Baotlels Thnvol cov, al e dpyovoal Tpodol cov-
€Ml MPOCWTOV TS YT|S MPOCKVVTCOVOLY GOL Kal TOV o0V TdV moddv oov Aelfovoiv:
Kal yvaor 8TL éyw kUpLos, kal ovk aloyvvBnom al dmopévovTés pe.
23 kai basileis tithenoi sou, hai de archousai trophoi sou;

And kings your wet-nurses; and their ruling women your nurses.

tés gés proskynésousin soi
of the earth They shall do obeisance to you,

kai ton choun ton podon sou leixousin; kai gnosée ,

and the dust of your feet they shall lick. And you shall know am R

kai ouk aischynthés¢ upomenontes me.
and shall not be ashamed the ones waiting for me.

@Y Pran L IW-WLY PrPY 4vI1Y HPA 24
:woRY P vawmoN) MiPhR Tian mpaT o
24. hayuqach migibor mal’qoach w'im=sh’bi tsadiq yimalet.

Isa49:24 Can the prey be taken the mighty, o1 the lawful captive escape?

24> pn AfpdeTal Tis mapa ylyavtos okdAa;

ARSI b / IQ/ / °
Kal €av alypaloTevon Tis adlkws, cwdnoetar;

24 mé lempsetai tis gigantos skyla?
Shall anyone take a giant spoils?
kai aichmaloteusé tis adikos, sothésetai?

and if should be captured anyone unjustly, shall he be delivered?

raqo MYPdYy MPA 4r31 FIWYT ArA Y4 Ay Yo
WYL AYIL YAYITXEY 994 AYI4 YIx4y ey
POV miPoRI MPY 1931 Y3wToa MY ey D7D

TN DR NITINY 3078 V20N R0 uoR

25, ki-koh ‘amar gam=sh’bi gibor yugach umal’qoach “arits yimalet
w'eth-y’ribek ‘arib w'eth-banayik ‘oshi"a.
Isa49:25 , thus says , even the captives of the mighty shall be taken away,
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and the prey of the tyrant shall be rescued;
for | shall contend with the one who contends with you, and ! shall save your sons.

25> oVTws Aéyer kOpLos "Edv Tis alypalwTtedon ylyavta, Apetar okdia:
AapBlvov 8¢ mapa LoxvovTos cwbioetar: éyw 8& Tv kplow cov kpLVd,
Kal éy® Tovs LLoVS GOV ﬁt')(rop,al,'
25 houtos legei tis aichmaloteusé giganta, lempsetai skyla;

For thus says , [f any should capture a giant, he shall take the spoils.
lambanon de ischuontos sothésetai;

And the one taking the one being strong, shall be delivered.

de tén krisin sou krino, kai tous huious sou hrysomai;
But | your case shall plead, and I your sons shall rescue.

JTIYWE ¥Ya FAFoYY YAWIXE YAYrYxd axy4Av
:9PoL 494 Y4 Yorwry Avar A4 Y Wiy yosry
113 DRT OBV B0PRTIN TRInTNY "NHINT >

o :3PYY I AR YR MYT M 02 paTo W

26. w’ha’ahkal’ti ‘eth-monayik ‘eth-b’saram w’ke asis damam yish’karun
w'yad’"u =basar moshi ek w’go’alek ‘abir Ya aqob.

Isa49:26 I shall feed your oppressors with their own flesh, and they shall become drunk

with their own blood as with sweet wine; and /! flesh shall know
, , am your Savior and your Redeemer, the Mighty One of Yaaqob.

26> kat payovral ol OAlPavTés oe Tas oapkas adTOV kal TovTaL
®s oLvov véov TO atpa adTdv kal peBuodfoovtat, kal alobavBioetar maoa odapé
&1L éyw kVpLos 0 puoaevos oe kal avrhapBavopevos toxvos lakwp.
26 kai phagontai hoi thlipsantes se tas sarkas auton
And shall eat the ones afflicting you their own flesh;

kai piontai hos oinon neon to haima auton

and they shall drink as wine new their own blood,
kai methysthésontai, kai aisthanthésetai sarx

and shall be intoxicated. And shall perceive flesh

ho hrysamenos se kai antilambanomenos ischuos Iakob.
am , the one rescuing you, and assisting the strength of Jacob.
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